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ABSTRACT: The paper presents a corpus-based approach to forming communication skills
which has been widely accepted nowadays. The methodological apparatus of corpus linguistics
is a promising tool for language learning. The purpose of the present research is to study the
potential of the Tatar National Corpus in forming communication skills in the use of Tatar
idioms. Corpus-based approach has many applications in language learning from extending
teaching techniques to arousing learners’ curiosity and improving communication skills.
Traditionally, idioms are considered to be fixed expressions, which have a meaning that is not
immediately obvious from looking at the meanings of the parts. It has become evident over the
past decades that all sorts of creative modifications of idioms are quite frequent and can be
varied. Most idioms are not totally opaque. Thus, they are open to the corpus-based approach.
Moreover, idioms are typically based on metaphors, and metaphors as mental images are easily
modifiable. The native speakers adapt them, combine them and can change parts of them.
Undoubtedly, a corpus presents an opportunity to learn the authenticity of the idioms used in
reality, without somebody’s selection or previous interpretation. Learning a foreign language
on the basis of corpus data allows students to analyze lexical, grammatical and syntactical
variations of idioms, to comprehend their semantics, and explore new variants of idioms,
unrecorded in dictionaries yet.
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RESUMO: O artigo apresenta uma abordagem baseada em corpus para formar habilidades
de comunicagdo que tem sido amplamente aceita nos dias de hoje. O aparato metodologico da
linguistica de corpus é uma ferramenta promissora para a aprendizagem de linguas. O objetivo
da presente pesquisa é estudar o potencial do Tatar National Corpus na formacgdo de
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habilidades de comunica¢do no uso de expressoes idiomaticas tartaras. A abordagem baseada
em corpus tem muitas aplicagoes na aprendizagem de linguas, desde a extensdo das técnicas
de ensino até despertar a curiosidade dos alunos e melhorar as habilidades de comunicagao.
Tradicionalmente, os idiomas sdo considerados expressoes fixas, que tém um significado que
ndo é imediatamente obvio ao olhar para os significados das partes. Tornou-se evidente nas
ultimas décadas que todos os tipos de modificacoes criativas de expressoes idiomdticas sao
bastante frequentes e podem ser variados. A maioria dos idiomas ndo é totalmente opaca.
Assim, eles estdo abertos a abordagem baseada em corpus. Além disso, os idiomas sdo
tipicamente baseados em metaforas, e as metdforas como imagens mentais sdo facilmente
modificaveis. Os falantes nativos adaptam, combinam e podem alterar partes delas. Sem
duvida, um corpus representa uma oportunidade de aprender a autenticidade dos idiomas
usados na realidade, sem a sele¢cdo ou interpretagdo prévia de alguem. Aprender uma lingua
estrangeira com base em dados de corpus permite aos alunos analisar variagoes lexicais,
gramaticais e sintdticas de expressoes idiomdticas, compreender sua semdntica e explorar
novas variantes de expressoes idiomaticas, ainda nao registradas em dicionarios.

PALAVRAS-CHAVE: Corpora. Concordancia. Linguagem. Idioma. Aprendizagem.
Habilidades de comunicacdo.

RESUMEN: El articulo presenta un enfoque basado en corpus para la formacion de
habilidades comunicativas que ha sido ampliamente aceptado en la actualidad. El aparato
metodologico de la lingiiistica de corpus es una herramienta prometedora para el aprendizaje
de idiomas. El propdsito de la presente investigacion es estudiar el potencial del Tatar National
Corpus en la formacion de habilidades de comunicacion en el uso de modismos tartaros. El
enfoque basado en corpus tiene muchas aplicaciones en el aprendizaje de idiomas, desde
ampliar las técnicas de enseiianza hasta despertar la curiosidad de los alumnos y mejorar las
habilidades de comunicacion. Tradicionalmente, los modismos se consideran expresiones fijas,
que tienen un significado que no es inmediatamente obvio al observar los significados de las
partes. Se ha hecho evidente en las ultimas décadas que todo tipo de modificaciones creativas
de modismos son bastante frecuentes y pueden variar. La mayoria de los modismos no son
totalmente opacos. Por lo tanto, estan abiertos al enfoque basado en corpus. Ademds, los
modismos se basan tipicamente en metdforas, y las metdaforas como imdgenes mentales son
facilmente modificables. Los nativos los adaptan, combinan y pueden cambiar partes de ellos.
Sin duda, un corpus presenta una oportunidad para conocer la autenticidad de los modismos,
utilizados en la realidad sin la seleccion o interpretacion previa de alguien. Aprender un
idioma extranjero sobre la base de datos de corpus permite a los estudiantes analizar
variaciones léxicas, gramaticales y sintdcticas de modismos, comprender su semantica y
explorar nuevas variantes de modismos, aun no registrados en diccionarios.

PALABRAS CLAVE: Corpora. Concordancia. Lenguaje. Modismo. Aprendizaje. Habilidades
comunicativas.

Introduction

“A corpus in modern linguistics is used to refer to a collection of sampled texts, both

written and spoken, in a machine-readable form. There are many ways to define a corpus, but
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most scholars agree that a corpus is a collection of machine-readable, authentic texts, chosen to
characterize or represent a state or variety of a language” (GRIGALIUNIENE, 2013). Corpus
linguistics includes two main aspects: development, annotation of corpora of texts, corpora
search tools and experimental studies based on corpora. In recent times, researchers have shown
interest in studying theoretical and practical aspects of using corpus technologies as a factor of
improving the quality of teaching a foreign language. Corpus data give essential information
for a number of applied areas, like language teaching and language technology (machine
translation, speech synthesis etc.) (LINDQUIST, 2009). According to Professor Plungyan
(2009), “now to master a language a person needs not two, but three things: dictionary, grammar
and the corpus of texts of a given language. As both the dictionary and grammar are, in general,
useless outside this living space, where the language, in fact, functions”. The corpus is getting
one of the means of forming a student's communicative competence along with other
information and communication technologies. The problems of using corpus technologies in
teaching foreign languages are the subject of a number of works by such researchers as Leech
(1997), Johns (1991), Sinclair (1996), Granger (2003), Aston (1995) and others.

For a complete study and analysis of the semantics of idioms collected from
lexicographic sources, it is necessary to refer to the contexts of their use. To study the semantics
of Tatar idioms in contexts, we used the data of Tatar National Corpus. Studying idioms in
context is the way of penetrating into their figurative basis, revealing various shades of
meaning. A corpus-based and corpus-driven activity shows what changes occur in the semantics
of specific idioms, how veiled or transparent their semantic structure is. The actual meaning of
idioms is defined in the context of other units and is not strictly fixed, in contrast with the
dictionary interpretation, which was selected and fixed in the dictionary. It’s possible to study
real language with corpora because a corpus presents an opportunity to learn the authenticity of
the idioms, used in reality without somebody’s selection or previous interpretation. The main
function of a foreign language is to provide intercultural communication (SUBICH;
SHANGARAEVA; ZAKIROVA, 2016). In translation, the ongoing processes of integration of
knowledge, interaction of different cultures and cultural traditions impose on the translator a
mission of ambassador of culture, providing for understanding between the parties in cross-
cultural communication (SABIROVA, 2019). According to Leech (1997), a corpus itself is a
rich resource of authentic data containing structures, patterns and predictable features that are
waiting to be unlocked by the human intelligence. Retrieving new meanings of the idioms,
analyzing its syntactic and lexical flexibility allows students “to discover the language

themselves, and this “discovery” feeling has a huge motivating effect on the learner”
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(GRIGALIUNIENE, 2013). Johns claimed that “the task of the learner is to discover the foreign
language, and the task of the language teacher is to provide a context in which the learner can

develop strategies for discovery — strategies through which he can learn how to learn” (JOHNS,

1991).

Materials and methods

The data-driven learning (DDL) methodology has been introduced as a student-centered
technique. DDL is considered by Johns (1991) as “the use in the classroom of computer-
generated concordances to get students to explore regularities of patterning in the target
language, and the development of activities and exercises based on concordance output”
(JOHNS, 1991). The method includes the use of parallel corpora; search for all translation
equivalents of constructions under study; the use of numerical data; analysis of the results
obtained. Speech fluency is achieved by assimilating a large number of fixed and semi-fixed,
perceived and reproduced ready-made units that serve as the foundation for novelty and

creativity in the learner's language.

Results

One of the main objectives of the higher school is training of the highly qualified
specialists capable to use modern scientific technologies, to update the knowledge, to develop
cross-cultural communication in the sphere of the studied science (KONDRATEVA;
IBATULINA, 2016). A corpus presents an opportunity to learn the authenticity of the idioms,
used in reality without somebody’s selection or previous interpretation. Learning a foreign
language on the basis of corpus data allows students to analyze lexical, grammatical and
syntactical variations of idioms, to comprehend their semantics, and explore new variants of
idioms, unrecorded in dictionaries yet.

Lamy and Mortensen (2012) provide a list of possible ways to use concordances in
foreign language classes. We will only consider the method of expanding the vocabulary
(searching for new meanings of already known words, correlating words and phrases with
context, compiling a lexical entry independently or with the help of a teacher) as the lexical
level of the language is the most mobile and liable to changes (MORDVINOVA; SADYKOVA;
ZAKIROVA, 2016).
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Exercises based on corpus examples contain authentic speech material, selected from
the computer base of the corpus. Therefore, some types of tasks based on the corpus may seem
to be quite unusual in comparison with a traditional practical training manual. When compiling
exercises using corpus tools, the task to the exercises can be formulated as the research one,
project or introduction to the comparison. In addition, the teacher can study the features of
professionally oriented communication by means of the corpus, and in exercises only introduce
students to the results. In both cases the exercises based on the corpus have a significant focus
on the understanding of the results obtained by means of corpus tools.

Let us consider some basic exercises connected with the data provided by corpora.

1. Using language corpora to involve students in independent research findings. At first
they look up the meaning and usage of a lexical unit in traditional dictionaries and after that
they search in the corpus. Conducting these activities, the students are capable of comparing,
analyzing authentic empirical material from corpora and, as a result, they make their own
choices and conclusions. It is a very challenging and inspiring classroom activity which boosts
students’ confidence and motivates their research work.

Task: Study the distribution of the idiom Tankan man and TunTepen sMISY/PIXOT AMIDY
in different functional styles in Tatar National Corpus and identify in which registers it is used

more often and least of all.

Frame 1 — “Tunrepen simoy/poxat smoay” (live very well)

Mun 6epenue Tankplp Y dara kmirongao Chernyshevsky ypaMbiHgarsl S HY€ CaHIIbI
optTa by neHbsia THNITEpEN Sy O4YEH 51 Oaif, 1 TYpo OyibIpra KUpIK.

Tuk ¢aiiga any, 6aro, TUIITEPEI A1y TOUTbICH TbIHA KOUJIE.

CuHeH e4YeH MH poXoT Ay YpbIHBI Kaifna? Almira Zakirova. Albina — neHbs
HOJIIBI3BL.

¢ Wl —

4. CuH n1eHbs HO3eH19 SIISTIHId MUHA PIXAT A1ay oK. [ldar Yuzeev. OnbiTbuiMac 09eT
Ahmadullina keGek «INCCHACHTIAPY» HBI XOKYMOT IIEITAIIOTOH OYJIBIN, POXOT SIIOY
H1apTiIapsl TYABIPBII, HPKAJIQII ajica, Y1 Aa Y3rapep, KalChl XaKbIMKaTbHEH XaJIbIKKa SIKBIHPAK
Oynybid annap uzae. Galiullin Talgat. AKTbUIBIK: 9190M TOHKBIMTH MOKAJIAJIIPE.

5. OUITOMHYS T€HO THUICHIMIIBI TasiKk OENIOH ChbUITAl KbIHA MUY OallIbIHIA ATHIT POXOT
AI9y. OMKS THMepoBa. AOGUTYpHEHTIap apachlHAa TaTap Tejie Oenrewiere MOMyJsp Tyreln
paxoT amay aun araia. Kamil Karimov's “baka kapraimsr’”.

6. Tuxk daiiga any, 6aro0, TUIITEPETI LIy TOUTBICH I'bIHA KOUJIE.

7. Hopxonae, aHBIH KUTOH OWTIEre «THUITEpEN SIISdYy» He TeHd ainra cepd. "Mnaen
xypHaibl". Ne2. Landysh Abudarova's “buek ykuo acteiama".

8. OMMa HUTS Oy PaxoT sIIdy OOJILIHHAPHBI, 9paMaJIopHe OeTepy XxucalOblHa OyJbipra

THENIOaBbII XaJIKbl aHBICHIH YK aHuan oerepmu uie. Bayramova Fauziya.

Source: Prepared by the authors
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Frame 2 — Concordance of the idiom “rankan max” (earned property)

1. Baper THK y3eH TanmkaH Mai ThiHA mryniai kagepie Oyma yn! Topkemoue hom Tesyde
Razil Valiev. Aii ropransl: JloHbs1 XaJIbIKIapbl OKHATIOPE

2. Wke xeHra Oep BaThUIBIN TOPraH KalIThp4ya MalIMHATIAPAA SUUISN TalKaH Mall KyeH
KECOCEHD JI0 POXoTiIoHen chist mkoH. Nur Ahmadiev. Xukosnop, HoBemaiap, dheabeToOHHap.
3. «Y3eM TamkaH Maj Tyrell, aTaHbBIKBI 5K Tyrem» aun smomu uHue yi. Landysh
Abudarova. bruek yk4o acTeIH/1a (MHTEIUICKTYaJIb O9sH).

4. MuH TankaH Mai uKe0e3ra reHo Tyrel, Tyadyak Oananapra na xutap. Zahid Mahmudi.
["anbliikiiap 10JIbl KacH.

S. KaiTkan caeH HeporeM opHeN KWJIOM: Y3€M TallKaH MaJl TYTell, OTKOUHEKE KAl TYTell,
JIUTOHJION, TEre TUMEP YENITOPIIOP YPBIHBI-YPBIHBI OCIIOH ©3EJITH.

6. Anap s1UIon TanmkaH Maj OeJIOH HMYO rachlp MHIE SAPThI POcoil XaKbl dKaH acphbIid.
Garif Nurulla. Dcce, mapyanap, 6amiana, JIbI3MA.

Source: Prepared by the authors

2. Using language corpora to guess the meaning of an idiom.

Task: Study the concordance, find the idiomatic expression and guess what it means.

Frame 3 — Concordance of the idiom “ra3a Topmbinuisl / Myn TopMbinuiel” (a well-living man
/ a wealthy man)

1. baiiganMsl, SpablJaHMBI — yJI KaJopeceH aublk O0eamuM, hapxanme, koga GabailinapHbIH
y37ope KeOeK Ta3a TOPMBILUIBI KellleHeH Oanackl Oynblpra THem aun yuueliim. Eniki
Amirhan. X)Ku3 KbIHTBIpay.

2. lllypa makTelii Ta3a TOpMBILIUIBL XaThlH Oysia. Zahid Mahmudi. Cepne KyHak.

3. XKuhaznapHbiH, caBbIT-cabanapHbIH MOXT9, Oaitnapua Oyiysl Oy KellleHEeH 3JeKTOH Ta3a
TOPMBIIILIBI Kellle OyJIyblH aHjarbipra Thenl. ['pi3391. CailnanMa ocopap.

4. Mauer coxXHOCEeHJo IydTiiap Oomail uje: xoepue, spibl, sIKay ereT, Ta3a TOPMBIIUIBL,
sixiel kuemsie erer. Muhemmat Muhdiev. Cy3 GarisiM OuT mrypase.

5. KeI3napHslll akThle, THMHA3Us ToMamJiiayjlapblHa Jja Kapa-MacTaH, COLMab YbITbIIUIAPHI
apkaceIHIa (YeHKH KyOeceHell 9TH — SHUCE Ta3a TOPMBIILIBI CAaHAJITaH) YHUBEPCUTETKA Kepo
anmaras. T.E. Biktimirova. Poccust xoaTeneH casicu akurace.

6. SITUM YCKOH KbI3 MYJI TOPMBILUIBI, HBIKJIBI HUI€3JI€ TaujIord KUJIEH OYJIbII TOLTyeHo
coeHen 0eTd aaIMabl.

7. Kuem-canbIMHapbIHa, Y3JIOpeH TOTHIIUIApbIHA KaparaHjaa, TOTKbIHHApHBIH KyOece sHa
BJIACTh TapadbIHHAH KOOEPJISHI'9H MYJ TOPMBIILIBI 3bIsUIbIra oxmaranHap. Sabirov Safa.
ATBIH OaIIaKIIBl A0BICTAH.

8. ABbULIAPHIOBI3 — 0all, MI9XCH uXartajap My TopMbIluIbl Oyisipra Tuent. Oleg Tyhvatullin.
KpecTbsiH )KMPHEH T'€Hd TYTel, a3bIK-TeJIeK 0a3apbhIHbIH J1a YblH XYKachl OyJIbIpra THEIll.
Source: Prepared by the authors

3. Using language corpora to find the cases of idiom deformation, revitalization of their
components, deliberate playing out. If necessary, the teacher can print an extended context, i.e.,

entire paragraphs in which the expression occurs.
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Task: Study the concordance, find the cases of the deformation of the idiom “Oymika

KUTY .

Frame 4 — Concordance of the idiom “Oymika kuty” (in vain)

Tyiiapipaan cuH Oe3He, IoraaMajblH! Orop 19 IOrajcaH — YHOKBI HOTca, [ BIAMIKBIH
YIIKbIHBIHA Kepen OarcaH, KomarsiHHaH ceiipaon ubirapeiObi3. Kenebes Oymika siHa Out! S
kepuk! G. Shamukova
Ah, Mask4bl, KaiiHap Moxo00oTeH OeioH besne bicnman OetepneH cuH Oamranask! [1laker
UIIEKHE TepeJIoi sIHbBIN KeTMAc OopbiH, FOKca OyIiKa Kemo-KeHae3 oM AradbI3.
Source: Prepared by the authors

As it may be seen from the first example, the word “kxuty” was replaced by the word
“auny”, and in the second example, “Oymka kuty” has undergone a very successful artistic
development “OyIika Kemo-KeH €3 LIOM SIradbI3”.

4. Using language corpora to fill the variable part of the fixed expression (Slot-
fillergame). This exercise is well combined with the search by concordance for the expression
being studied, which can be arranged either in the form of printouts or in the electronic form.

Task: Study the concordance.

Based on examples, students will be able to fill the gap “ueper ............. ” with the words
Oato, 6eTkoH, Oaerau, 6aen. With the help of concordance, you can organize learning lexical
and grammatical features, because in an idiom all lexical items, or the combinations of lexical

items, retain their morphosyntactic properties.

Figure 5 — “Yepen 6aeran” (a very rich man).

1. Cy3 OambiM Kemle KaWrsichlHAa uepen Oato TypelHAa uzae. Saidulla Kutushev.
Ko3reianap.

2. Anap 1984 ennan Oupse yepen OETKoOH, ayapra J1a KypKbITa, 9bUIbl TOTMBIHIIAp.

3. Yepen OaeraH oiurapxjap HbIH, Ba€MChI3 JeMyTaTIapHbIH hoM 4YMHOBHUKJIAPHBIH
0€3/19 KalrbIchl 10K, alap UKeHYe JOHbsIa SIIHIIP.

4. Anap OMT anra KUTKOH Aypyna WUIOPEHd /9, yepen OaeraH OMpPHKOra [0
kuamoroHHap. Radif Sagdi . ke kosimuibl 16HbsL.

5. THIHBIWIBITHIH OTANABIMBI Yepen Oaerau? Radif Sagdi. ke KoSIIIbI TOHBSI.

6. “Hop kemennoH Gepop OakbIp akya rblHA ajcaM Ja, yepern Oaen 6eTop uaem’”, — Ium

XblsyutaHrad yi. Topxkemoue hom tesyue Razil Valiev. Ail ropranbi: JleHbsl XalbIKiIapbl
OKHUSTIISPE.

7. Hke xy3ne anbacThIHBI KYPCOTKOH ©4eH, hop KereaoH 6epap KoMeIl KbIs-KbIst, Oep
KY3JIe aTOMHOp 03aKJIaMblii yepen Oaen 6eTkoHHop, 1. Topxkemaue hom Tesyue Razil Valiev.
Al topranbl: JloHbs XaJIbIKIaphl OKUSTIIOPE.

8. VY1 uynpok-uanpak caTbll OarOUbLIAPHBIH KblliCCalapbIHBIH OYbIHA /1a YbIIapJIbIK
TYreq, ajmapbl ToMaMm uyepen Oaen, mrohopHeH ouUId HUHIM KUOETIOPEH, TapakIapblH
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Y3TOpEeHEKEe WUTKOHHOP A0 IIyiapAaH hopmamm TalObin caBbim sitaap ukoH. Koyash
Timbikova. “Xukosnop, yinanyaap”.
Source: Prepared by the authors

Discussion

In the framework of this approach, the roles of a teacher and a student dramatically
change. The main task of the teacher is to compose tasks on the basis of corpora and motivate
the student to conduct his own research, set the direction of the study, guide the student in the
search for his own methods for completing tasks. The complexity of tasks based on the corpus
depends on the level of the knowledge of a foreign language of the student himself. Before
making up exercises based on the corpus, the teacher must make sure that the level of the
student's foreign language proficiency is sufficient enough to read and understand the texts that
are included in the corpus. At the initial stage of teaching, it is not recommended to use the
assignments based on the representative corpus. If the level of students’ knowledge is not high
enough for the direct work with the corpus, then the teacher making up tasks should thoroughly
select the examples from the corpus and adapt them to the level of the student. Actually, the
communicative competence model takes into account both language and communicative needs
(GROLMAN; DEPUTATOVA; BIKTAGIROVA, 2016). The emotional state of
communicants influences communicative intentions of the speaker and the listener, the same as
structural and semantic content of the sentences implementing these intentions in the process
of linguistic communication (ABDULLINA, 2015).

Besides, a teacher using special training program can independently create the corpus
of adapted texts. Tasks based on the corpus can be presented both in printed form (printed
concordances from the linguistic corpus), as well as involving the student’s direct work with
the corpus. Such tasks can be aimed at determining the meaning of words or studying words
close in their meaning, at identifying the cases of studying polysemy, determining the meaning
of terms, etc. Tasks can include the direct use of concordance, search options of the corpus and
the use of corpus statistics. The teacher must first master the corpus technologies himself and
be ready to develop tasks independently on the basis of the corpus, if necessary, simplify tasks,
otherwise the learning process can lead to difficulties for students (JOHNS, 1991).
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Conclusions

Thus, the research has shown that the corpus-based approach to language teaching can
improve the students' language awareness and increase its valuable contribution. Methodology
of data-driven learning keeps students motivated and boosts their confidence to do research
work. The importance and potential relevance of the corpus-based approach to teaching a
foreign language for a teacher at a non-linguistic university significantly increases,

firstly, a teacher is often not a native speaker of the language being taught; secondly,
teaching and learning a foreign language takes place in isolation from the environment of the
language being studied; thirdly, a teacher teaches a professionally oriented foreign language
without being a specialist in this area of knowledge.

The corpus format provides a teacher with a new powerful tool for analyzing verbal
communication and allows a teacher to identify the most important tasks in teaching

professional discourse in a foreign language.
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